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Betrifft: Oggetto:

Erhöhung  der  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe - unverzüglich vollstreckbar

Aumento dell'imposta comunale di sog-
giorno - immediatamente eseguibile

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Regionalgesetz 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol“ enthaltenen 
Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen 
Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses  Gemeinderates 
einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla 
vigente  Legge  Regionale  „Codice  degli  enti  locali 
della  Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige“, 
vennero  per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle 
adunanze,  i  componenti  di  questo  Consiglio 
Comunale.

Anwesend sind: Presenti sono:

A.e. - 
a.g.

A.u. - a.i. A.e. - 
a.g.

A.u. - a.i.

Berger Florian Oberthaler Christian
Gruber Egon Pircher Alexander
Gruber Nikolaus Schwarz Andreas
Karnutsch Monika Schwarz Patrizia X
Lösch Martin Schwarz Stefan
Lösch Urban Staffler Roland
Mairhofer Cornelia Sulser Josef

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario Comunale, Signor

 Dr. Luca Pedrotti

Nach Feststellung der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell’adunanza, il Signor

 Stefan Schwarz

in  seiner Eigenschaft  als  Bürgermeister  den Vorsitz, 
und erklärt die Sitzung für eröffnet. Der Gemeinderat 
schreitet zur Behandlung des obigen Gegenstandes.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e  dichiara  aperto  la  seduta.  Il  Consiglio  Comunale 
passa alla trattazione dell’oggetto suindicato.



Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  48  vom 
20.12.2024

Delibera  del  Consiglio  comunale  n.  48  dd. 
20.12.2024

Betrifft:  Erhöhung der  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe - unverzüglich vollstreckbar

Oggetto:  Aumento  dell'imposta  comunale  di 
soggiorno - immediatamente eseguibile

DER GEMEINDERAT Il CONSIGLIO COMUNALE

Nach Einsichtnahme in die Bestimmungen des Art. 
52  des  gesetzesvertretenden  Dekretes  vom  15. 
Dezember 1997, Nr. 446 i.g.F.

Viste le disposizioni dell'art. 52 del decreto legislati-
vo 15 dicembre 1997, n. 446 n.t.v.

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 16. 
Mai 2012, Nr. 9 i.g.F. betreffend die Finanzierung 
im Tourismus.

Vista la legge provinciale del 16 maggio 2012, n. 9 
n.t.v.,  relativa al  finanziamento in materia di  turi-
smo.

Nach Einsichtnahme in das Landesgesetz vom 19. 
September 2017, Nr. 15 i.g.F. betreffend die Ord-
nung der Tourismusorganisationen.

Vista la legge provinciale del 19 settembre 2017, n. 
15 n.t.v. relativa all’ordinamento delle organizzazio-
ni turistiche.

Nach  Einsichtnahme in  das  Dekret  des  Landes-
hauptmannes  vom  28.  Dezember  2018,  Nr.  39 
i.g.F. betreffend die Durchführungsverordnung zur 
„Ordnung der Tourismusorganisationen“.

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
28 dicembre 2018, n.  39 n.t.v.  relativo al  regola-
mento di esecuzione dell’”Ordinamento delle orga-
nizzazioni turistiche”.

Nach  Einsichtnahme in  das  Dekret  des  Landes-
hauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. be-
treffend die Durchführungsverordnung zur Gemein-
deaufenthaltsabgabe.

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v., relativo al regolamento 
di esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno.

Nach  Einsichtnahme in  das  Dekret  des  Landes-
hauptmannes  vom  14.  November  2024,  Nr.  28 
i.g.F., mit welchem Änderungen an der Durchfüh-
rungsverordnung zur Gemeindeaufenthaltsabgabe 
vorgenommen wurden.

Visto il decreto del Presidente della Provincia del 
14 novembre 2024, n. 28 n.t.v., con il quale sono 
state apportate delle  modifiche al  regolamento di 
esecuzione sull'imposta comunale di soggiorno.



Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 1-ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar  2013,  Nr.  4  i.g.F.,  mit  welchem Folgendes 
festgelegt wird: „Ab 1. Jänner 2024 wird die Ge-
meindeaufenthaltsabgabe laut Absatz 1 pro Über-
nachtung in folgendem Ausmaß bestimmt:

a) 2,50 Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 2,00 Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“,  für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz vom 11. Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom 19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen,

c) 1,50 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“.

Visto l'articolo 8, comma 1-ter del decreto del Pre-
sidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v., il quale stabilisce quanto segue: “Con decor-
renza dal 1° gennaio 2024 l’imposta comunale di 
soggiorno di cui al comma 1 è determinata per ogni 
pernottamento nella misura di:

a) euro  2,50  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  2,00  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di  tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazio-
ne di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di 
cui  alla  legge  provinciale  19  settembre 
2008, n. 7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifica-
zione di cinque stelle;

c) euro 1,50 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge pro-
vinciale”.

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absätze 2, 2-
bis und 2-ter des Dekretes des Landeshauptman-
nes vom 1.  Februar  2013,  Nr.  4  i.g.F.,  aufgrund 
von welchen die Gemeinde, nach Anhören der ört-
lich zuständigen, im betreffenden Landesverzeich-
nis eingetragenen Tourismusorganisation, mit Ge-
meinderatsbeschluss  die  Gemeindeaufenthaltsab-
gabe generell oder für besondere Vorhaben, sowie 
zur Finanzierung von tourismusrelevanten Dienst-
leistungen  und  Infrastrukturen  auf  maximal  5,00 
Euro  erhöhen  kann.  Die  Erhöhung  betrifft  alle 
Gruppen von Beherbergungsbetrieben laut Artikel 
8 Absatz 1-ter des Dekretes des Landeshauptman-
nes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., und erfolgt 
für alle Gruppen im selben Ausmaß (gleicher Be-
trag)  oder  verhältnismäßig;  bei  verhältnismäßiger 
Erhöhung  wird  der  Betrag  der  Erhöhung  auf  10 
Cent aufgerundet wird.

Visto l'art. 8, commi 2, 2-bis e 2-ter del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., in base ai quali il Comune può aumentare 
con deliberazione del Consiglio comunale, sentita 
l’organizzazione  turistica  territorialmente  compe-
tente  iscritta  nell’apposito  elenco  provinciale, 
l'imposta comunale di soggiorno in via generale o 
per particolari progetti, nonché per finanziare servi-
zi e infrastrutture rilevanti per il turismo fino alla mi-
sura massima complessiva di euro 5,00. L’aumento 
riguarda  tutti  i  gruppi  di  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 8, comma 1-ter,  del  decreto del Presi-
dente  della  Provincia  del  1°  febbraio  2013,  n.  4 
n.t.v., e si applica a tutti i gruppi nella stessa misu-
ra (stesso importo) oppure in misura proporzionale, 
tenendo presente che in caso di aumento propor-
zionale l’importo dell’aumento è arrotondato per ec-
cesso ai 10 centesimi.



Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des  Ge-
meinderates vom 20.11.2023, Nr. 45, mit welchem 
die Erhöhung der Gemeindeaufenthaltsabgabe ab 
dem Jahre 2024 beschlossen worden ist, und zwar 
im selben Ausmaß, sodass bis zum 31.12.2024 fol-
gender Gesamtbetrag der Gemeindeaufenthaltsab-
gabe galt:

a) 4,10 Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 3,60 Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“,  für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz vom 11. Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom 19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen,

c) 3,10 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“.

Vista  la  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
20.11.2023,  n.  45,  con  la  quale  è  stato  deciso 
l’aumento nella stessa misura dell’imposta comu-
nale di soggiorno a partire dall’anno 2024, cosic-
ché fino al 31.12.2024 valevano i seguenti importi 
complessivi di imposta comunale di soggiorno:

a) euro  4,10  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  3,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di  tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazio-
ne di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di 
cui  alla  legge  provinciale  19  settembre 
2008, n. 7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifica-
zione di cinque stelle;

c) euro 3,10 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge pro-
vinciale”.

Nach Einsichtnahme in den Artikel 8, Absatz 2-ter 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. Fe-
bruar  2013,  Nr.  4  i.g.F.,  mit  welchem festgelegt 
wird, dass die Erhöhung laut dem Absatz 2 als Zu-
satzbetrag  zur  Gemeindeaufenthaltsabgabe  laut 
Absatz 1-ter zu verstehen ist.

Visto l'articolo 8, comma 2-ter del decreto del Pre-
sidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 4 
n.t.v.,  il  quale  stabilisce  che  l’aumento  di  cui  al 
comma  2  si  intende  addizionale  all’importo 
dell’imposta comunale di soggiorno di cui al com-
ma 1-ter.

Nach Einsichtnahme in den Artikel 13-bis, Absatz 
4-bis des Dekretes des Landeshauptmannes vom 
1.  Februar  2013,  Nr.  4,  mit  welchem  festgelegt 
wird, dass die für das Jahr 2025 anzuwendenden 
Erhöhungen  der  Gemeindeaufenthaltsabgabe  bis 
zum 31. Dezember 2024 bestätigt oder beschlos-
sen  werden  müssen.  Bei  Nichtbeachtung  dieser 
Frist wird im Jahr 2025 die Gemeindeaufenthalts-
abgabe in dem von Artikel 8 Absatz 1-ter (Basista-
xe) des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F., vorgesehenen Ausmaß 
angewandt  und  die  entsprechenden  Einnahmen 
werden gemäß Artikel 6 Absätze 2-bis und 2-qua-
ter desselben Dekretes aufgeteilt.

Visto l'articolo 13-bis, comma 4-bis del decreto del 
Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, n. 
4 n.t.v., il quale stabilisce che gli aumenti dell’impo-
sta comunale di  soggiorno da applicare a partire 
dall’anno 2025 devono essere confermati o delibe-
rati entro il 31 dicembre 2024. In caso di inosser-
vanza  di  tale  termine,  si  applicherà,  nel  2025, 
l’imposta comunale di soggiorno nella misura stabi-
lita dall’articolo 8, comma 1-ter (imposta base) del 
decreto del Presidente della Provincia del 1° feb-
braio 2013, n. 4 n.t.v., il cui gettito sarà ripartito ai 
sensi dell’articolo 6, commi 2-bis e 2-quater dello 
stesso decreto.

Nach Einsichtnahme in  die  Verordnung über  die 
Einführung und Anwendung der Gemeindenaufent-
haltsabgabe, welche mit Beschluss des Gemeinde-
rates vom 26.11.2013 Nr.  44 genehmigt  und mit 
den Beschlüssen des Gemeinderates  Nr. 15 vom 
15.05.2014,  Nr.  8  vom  05.02.2015,  Nr.  11  vom 
25.03.2015,  Nr.  56  vom  27.12.2018 und  Nr.  44 
vom 20.11.2023 geändert worden ist;

Visto il regolamento per l'introduzione e applicazio-
ne dell'imposta comunale di  soggiorno approvato 
con  delibera  del  Consiglio  comunale  del 
26.11.2013  n.  44  e  modificato  con  delibere  del 
Consiglio comunale n. 15 del 15.05.2014, n. 8 del 
05.02.2015,  n.  11  del  25.03.2015,  n.  56  del 
27.12.2018 e n. 44 del 20.11.2023;



Nach Anhörung der örtlich zuständigen, im betref-
fenden  Landesverzeichnis  eingetragenen  Touris-
musorganisation  und  zwar  der  Tourismusgenos-
senschaft  Ultental/Proveis  mit  Schreiben  vom 
09.12.2024, Prot. Nr. 21022, bezüglich der Absicht, 
die  Gemeindeaufenthaltsabgabe  mit  Wirkung  ab 
dem 1.1.2025 wie folgt zu erhöhen

a) 1,60 Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung von vier Sternen, vier Sternen „Supe-
rior“ und fünf Sternen,

b) 1,60 Euro  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. 
Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Einstu-
fung  von  drei  Sternen  und  drei  Sternen 
„Superior“,  für die Beherbergungsbetriebe 
gemäß Landesgesetz vom 11. Mai  1995, 
Nr. 12 mit einer Einstufung von fünf Son-
nen,  für  Beherbergungsbetriebe  gemäß 
Landesgesetz  vom 19.  September  2008, 
Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf Blumen 
und für die Beherbergungsbetriebe laut Ar-
tikel 6 Absatz 3, des Landesgesetzes vom 
14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen,

c) 1,60 Euro für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1 Absatz 2 des Lan-
desgesetzes“;

Sentita  l’organizzazione  turistica  territorialmente 
competente iscritta nell’apposito elenco provinciale 
e  cioè  la  società  cooperativa  turistica  Val 
d’Ultimo/Proves con lettera del 09.12.2024, prot. n. 
21022,  circa  la  proposta  di  aumentare  l’imposta 
con effetto dal 1.1.2025 come segue:

a) euro  1,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di quattro stelle, quattro stelle “superior” e 
cinque stelle;

b) euro  1,60  per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all’articolo 5 della legge provinciale 14 di-
cembre 1988, n. 58, con la classificazione 
di  tre stelle e tre stelle “superior”,  per gli 
esercizi ricettivi di cui alla legge provinciale 
11 maggio 1995, n. 12 con la classificazio-
ne di cinque soli, per gli esercizi ricettivi di 
cui  alla  legge  provinciale  19  settembre 
2008, n. 7 con la classificazione di cinque 
fiori e per gli esercizi ricettivi di cui al com-
ma 3 dell’articolo 6 della legge provinciale 
14 dicembre 1988, n. 58, con la classifica-
zione di cinque stelle;

c) euro 1,60 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 1, comma 2, della legge pro-
vinciale”;

Festgestellt, dass die Gemeinde Ulten nicht auf die 
Aufteilung der Ortstaxe Basisbetrag und Erhöhung 
laut  Artikel  6  Absatz  2-quater  des  Dekretes  des 
Landeshauptmannes vom 1. Februar 2013, Nr. 4 
i.g.F. verzichtet;

Constatato che il comune di Ultimo non rinuncia al-
la suddivisione dell’imposta comunale di soggiorno 
ai sensi dell’articolo 6, comma 2-quater del decreto 
del Presidente della Provincia del 1° febbraio 2013, 
n. 4 n.t.v.; 

Zur  Kenntnis genommen, dass der  gegenständli-
che  Beschluss  dem  Finanzministerium  über  das 
Portal www.portalefederalismofiscale.gov.it telema-
tisch übermittelt werden muss;

Preso atto che la presente deliberazione dev’esse-
re trasmessa telematicamente al Ministero delle Fi-
nanze attraverso il portale www.portalefederalismo-
fiscale.gov.it;

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss 
im Eilverfahren im Sinne von Artikel 183, Absatz 4 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018  zu  fassen,  um  die  Folgemaßnahmen  so 
schnell wie möglich umsetzen zu können.

Ritenuto  di  dichiarare immediatamente eseguibile 
la presente deliberazione ai sensi dell'articolo 183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. nr.  2/2018, al 
fine  di  garantire  un'esecuzione  celere  dei 
provvedimenti consecutivi.

Nach  Einsichtnahme  in  die  Gutachten  zur 
Beschlussvorlage, im Sinne der Art. 185 und 187 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr. 
2/2018, hinsichtlich der

Visti  i  pareri  sulla  proposta  di  deliberazione,  ai 
sensi dell’art. 185 e 187 del Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. 
nr. 2/2018, in ordine

a) administrativen Ordnungsmäßigkeit a) alla regolarità tecnico-amministrativa

u4kxMD82IcL5GjEqjR0zLCJvvtkQP6vn87yA3LBzl
Cc=

u4kxMD82IcL5GjEqjR0zLCJvvtkQP6vn87yA3LBzl
Cc=

Nach  Einsichtnahme in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018;

Visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende 
Gemeindesatzung.

Visto il vigente statuto comunale.

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Fasst Anwesende 13, Abstimmende 13, Dafür 10, Ent-
haltungen 3 (Sulser Josef, Karnutsch Monika, Staffler 
Roland), ausgedrückt durch Handerheben, den

DELIBERA

BESCHLUSS Presenti 13, Votanti 13, Favorevoli 10, Astenuti 3 (Sul-
ser Josef, Karnutsch Monika, Staffler Roland), espres-
si per alzata di mano,

1. gemäß dem Artikel 8 des Dekretes des Lan-
deshauptmannes  Nr.  4/2013  i.g.F.  und  nach 
Anhörung der örtlich zuständigen, im betreffen-
den Landesverzeichnis  eingetragenen Touris-
musorganisation für alle Gruppen von Beher-
bergungsbetrieben laut  Artikel  8  Absatz 1-ter 
des  selben  Dekretes  die  Erhöhung  der  Ge-
meindeaufenthaltsabgabe.  Die  Erhöhung  hat 
Wirkung ab dem 1. Jänner 2025 und die Ge-
meindeaufenthaltsabgabe wird pro Person und 
Übernachtung insgesamt wie folgt betragen:

1. di stabilire ai sensi dell’articolo 8 del Decreto 
del Presidente della Provincia n. 4/2013 n.t.v. e 
sentita l’organizzazione turistica territorialmen-
te competente iscritta nell’apposito elenco pro-
vinciale  l'aumento  dell'imposta  comunale  di 
soggiorno per tutti i gruppi di esercizi ricettivi di 
cui all’articolo 8, comma 1-ter dello stesso de-
creto. L'aumento avrà effetto a far data dal 1° 
gennaio 2025 e l'imposta comunale di soggior-
no, dovuta per persona e per pernottamento, 
ammonterà complessivamente a

a)  Euro  4,10 für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von 
vier Sternen, vier Sternen „superior“  und fünf 
Sternen;
b)  Euro  3,60   für  die Beherbergungsbetriebe 
laut Artikel 5 des Landesgesetzes vom 14. De-
zember 1988, Nr. 58 mit einer Einstufung von 
drei  Sternen  und drei  Sternen „superior“,  für 
die Beherbergungsbetriebe gemäß Landesge-
setz vom 11. Mai 1995, Nr. 12 mit einer Einstu-
fung von fünf  Sonnen,  für  Beherbergungsbe-
triebe gemäß Landesgesetz vom 19. Septem-
ber 2008, Nr. 7 mit einer Einstufung von fünf 
Blumen  und  für  die  Beherbergungsbetriebe 
laut  Artikel  6  Absatz  3,  des  Landesgesetzes 
vom 14. Dezember 1988, Nr. 58, mit einer Ein-
stufung von fünf Sternen;
c) Euro 3,10  für alle anderen Beherbergungs-
betriebe laut Artikel 1, Absatz 2 des Landesge-
setzes vom 16. Mai 2012, Nr. 9;

a)  euro  4,10 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre 1988, n. 58 con la classificazione di quattro 
stelle, quattro stelle “superior” e cinque stelle;
b)  euro  3,60 per  gli  esercizi  ricettivi  di  cui 
all'articolo 5 della legge provinciale 14 dicem-
bre  1988,  n.  58  con  la  classificazione  di  tre 
stelle e tre stelle “superior”, per gli esercizi ri-
cettivi  di cui alla legge provinciale 11 maggio 
1995, n. 12 con la classificazione di cinque so-
li, per gli esercizi ricettivi di cui alla legge pro-
vinciale 19 settembre 2008, n. 7 con la classifi-
cazione di cinque fiori e per gli esercizi ricettivi 
di  cui  al  comma 3 dell’articolo  6  della  legge 
provinciale  14  dicembre  1988,  n.  58,  con  la 
classificazione di cinque stelle;
c) euro 3,10 per tutti gli altri esercizi ricettivi di 
cui all'art. 1, comma 2 della legge provinciale 
16 maggio 2012, n. 9;

2. festzustellen,  dass die  Gemeinde Ulten  nicht 
auf  die  Aufteilung  der  Ortstaxe  Basisbetrag 
und Erhöhung laut  Artikel  6  Absatz  2-quater 
des Dekretes des Landeshauptmannes vom 1. 
Februar 2013, Nr. 4 i.g.F. verzichtet;

2. di dare atto che il comune di Ultimo non rinun-
cia alla suddivisione dell’imposta comunale di 
soggiorno  ai  sensi  dell’articolo  6,  comma  2-
quater del decreto del Presidente della Provin-
cia del 1° febbraio 2013, n. 4 n.t.v.; 

3. gegenständlichen Beschluss dem Finanzminis-
terium  über  das  Portal  www.portalefedera-
lismofiscale.gov.it telematisch zu übermitteln;

3. di trasmettere telematicamente la presente de-
liberazione al Ministero delle Finanze attraver-
so  il  portale  www.portalefederalismofiscale.-
gov.it ;

4. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 
4 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol  R.G. Nr. 
2/2018  für  unverzüglich  vollziehbar  zu  erklä-
ren:   Anwesende 13, Abstimmende 13, Dafür 
10,  Enthaltungen  3  (Sulser  Josef,  Karnutsch 
Monika, Staffler Roland);

4. di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente  deliberazione,  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Re-
gione  Autonoma Trentino-Alto  Adige  L.R.  nr. 
2/2018: Presenti 13, Votanti 13, Favorevoli 10, 
Astenuti  3  (Sulser  Josef,  Karnutsch  Monika, 
Staffler Roland);

5. festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den vor-
liegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 
des  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 

5. di dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell'art. 
183, comma 5 del Codice degli enti locali della 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. nr. 
2/2018, può presentare alla Giunta Comunale 

http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/
http://www.portalefederalismofiscale.gov.it/


Autonomen Region Trentino-Südtirol  R.G. Nr. 
2/2018,  Einwände  beim  Gemeindeausschuss 
vorbringen kann und innerhalb von 60 Tagen 
ab Vollziehbarkeit dieser Maßnahme beim Re-
gionalen Verwaltungsgericht für Trentino-Südti-
rol,  Autonome Sektion Bozen,  Rekurs  einrei-
chen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen ist  die  Rekursfrist, 
gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD  104  vom 
02.07.2010, auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme 
reduziert.

opposizione alla presente deliberazione entro il 
periodo della sua pubblicazione, e presentare 
ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Am-
ministrativa per la Regione Trentino-Alto Adige, 
Sezione autonoma di Bolzano, entro 60 giorni 
dall’esecutività della stessa. Se la deliberazio-
ne  interessa  l'affidamento  di  lavori  pubblici  il 
termine di  ricorso, ai  sensi  dell'art.  120, c. 5, 
D.Lgs 104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
  Stefan Schwarz

Der Gemeindesekretär - Il Segretario Comunale
  Dr. Luca Pedrotti
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